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JIsiKytoud aKTUBHOMY I1HTEPHET-CIUIKYBaHHIO JIEKCHUKOJIOTiSI Ta (hpazeosoris
CY4YacCHOI aHIJIIIChKOI MOBH IIOCTIMHOI 30arauyoTbCs HEOJIOT13MaMH, PO IO CBIYATh
OHOBJICHI CTOBHUKH (Ppa3oBux aieciiB. ToMy OIHUM 13 BaXKIMBUX MUTaHb Y BUBUYCHHI
JIHTBICTUKY aHTJINACBKOI MOBM, Ha Hally JIyMKYy, € aHaji3 (pa3oBuX JI€CTIB: iX
MOXO/KEHHS, PO3BUTOK, TpaHC(POpPMaIlii, BAKIMBICTh Ta METa BUKOPUCTAHHS, MICLE Y
CHUCTEeMI JIGKCUYHUX OJIMHMIIb, I1XHI BIJAMOBIJIHUKA Ta IPOTHO3M IIOJAO0 IXHHOTO
BUKOPHCTAaHHS B MaOyTHHOMY.

®pa3oBl AiecioBa 3aBXAM MPUBEPTAIM yBary JIHIBICTIB, OCKIJIbKA BOHU €
CKJIAJIOBOIO aKTUBHOTO CJIOBHHKA TMOJITUKIB, 3MI, 1HTEpHET-pecypciB, JiTEpaTypHUX
TBOPIB TOLIO 1 € XapaKTEPHUMHU SIK JIsl MOBH 3araJIbHOIO, TAK 1 1711 MOBH CIIEL1aJIbHOTO
BXKUTKY. /0 TOrO %, (Dpa3oBi Ji€ciaoBa aHITIMCHKOT MOBH IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
AK B YCHOMY MOBJICHHI, TaK 1 Ha MUChbMI. Xo4a AOCTIIKEHHSIM (pa30BUX HIECIIB
3aiiManucs Taki HaykoBIl, sik [.€. AniukoB, H.H. Amocoga, A.B. KyHnin, J[x. Iloysi Ta
1HIITI, 3QJIMIIAETHCS 0araTo MaJOJOCIIKEHUX ACHEKTIB, KI MOXKYTh CTaTH 00’ €KTOM
HOBHUX HayKOBHUX PO3BIJIOK.

3HaHHs (Ppa3oBUX MIECTIB HE JIHIIE 30aradyye MOBJICHHS PI3HUMH BiITIHKaAMHU
3HaUYC€Hb 1 POOUTH HOTO €CTETUYHO MPHUBAOJMBIIIMM Ta BUPA3HINIAM, MOKPAILYE

PO3YMIHHSI MyOIIIUCTUYHUX W XYJOXHIX TEKCTIB, aje ¥ BUMarae ix MpaBUILHOTO



BUKOPUCTaHHS B PEYCHHI, OCKUIBKU CIiJ po3pi3HATH nepexinHi (transitive) ¢paszosi
niecioBa Ta Henepexigni (intransitive), Tak sk ocTaHHI MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS
caMi 1o co01 Ta He TOTPeOYIOTh Micis ce0e MPSIMOro JT0JaTKYy.

KemOpimxchkuii cIOBHUK Bu3Hadae ¢pa3zoBe miecmoBo (phrasal verb) sk
17TIOMaTUYHUM BUpPaA3, IO CKIAAAETHCS BJIACHE 13 CMHUCIJIOBOTO JIIECJIOBA Ta OJTHOTO 200
JEKUTbKOX TPUHMEHHHUKIB YW TPHUCITIBHHUKIB, 3HAUYCHHS SKOTO BIIPI3HAETHCS BIJ
3HAUEHHS OKPEMHX CIIiB, 3 IKUX BiH cknagaeTbed [1]. Ix crin cnpuiimaTy sk equne mine
Ta 3armam'sITOBYBaTH iX 3HAUECHHS SIK OJINH CTaJUi BUPa3.

Sk 3a3nauae Tom Makaptyp, TepMmin «phrasal verb» Bmepmie OyB BKUTHIA
aHrmiicekuM JiHTrBicTOM JloranoMm CwmitoMm, y kam31 «Words and idiomsy» (1925), ne
BIH CTBEP/IKYE, 1110 TAKe BU3HAYEHHS TT1]IKa3aB HOMY BHUIABEILb.

IcTopyuni  TOKyMEHTH  CBig4aTh Tpo Te, 10 (Ppa3oBi JiecioBa
BUKOPUCTOBYBaIMCS 1ie B cTapoanrmiicekiii MoBi (Old English) y nepiog 3 V-XII
CTOJITTA Yy opMi npedikcaabHUX J1€CTiB (TOOTO YacTKa MPUEIHYBAIACh J0 JI€CIOBA
sik ripedikc). [locTBepOalIbHI YaCTKU TEX iICHYBAIU, MPOTE BOHU CIYT'YBaJIH JIUIIE JIIS
TOro, MO0 BKa3yBaTH HANPSAM, MICIIE UM OPIE€HTAIII0 B MPOCTOPI, SIK B “t0 grow up
(ward)” (Hampsim) uu “‘to stand by’ (micre).

Uucnenni 3MmiHM, MO BiAOYyIHMCS B aHMIMCHKIM MOBI TPOTATOM TMEPIOAY
CepenHboBIYYS JOTIOMOTIIA PO3UIUPUTH KUTBKICTh (Ppa30BHUX MI€CTIB Y MOBI. YK€ Ha
kiHerp XV croiitta (late Middle English) icnyBaiio 6e3iiu ¢ppa3oBux aieciiB B pi3HUX
dopmax, Bix “understand” ta “overtake” mo “take up” ta “write-off” [9].

Takox, MOTpiOHO 3ayBakKUTH, IO A0 PAHHBOI'O MEPIOY CYYACHOI aHTIIIMCHKOI
MoBH (early Modern English) — Il monosuna XV — cep. XVII ct. — dpa3osi giecinora
3ByYaji B OCHOBHOMY JIMIIIE 31 CIIEHHU, 30KpeMa, B pobotax [llekcmipa, sIknid mmpoko
B)KMBAB 1X y CBOIX IT €cax. MaKTHYHO, BOHM BUKOPUCTOBYBAIHCS B OUTBIIOCTI IpaMax
TOTO Yacy 3aBJIIKU PI3HOMaHITHUM BIJITIHKAaM 1X 3Ha4€Hb Ta 31aTHOCTI 10 (POPMYBaHHS
HOBUX imioM. [IpoTe B akajgemiyHMX Tpaisix 1 ece, B JiTeparypi Ta B odiriiiHo-
JIJIOBOMY CTWJII MPIOPUTET HaJaBaBCSA IXHIM OJHOCIIBHUM cuHOHIMam [2]. Cmin

BIJI3HAYMTH, IO IIHOTO MPABUJIA B aHTIIIMCHKINA MOBI IPUTPUMYIOTHCS 1 JOCI.


https://grammarway.com/ua/verbs#perekhidnist-diesliv
https://grammarway.com/ua/secondary-parts-of-the-sentence#priamii-dodatok

3a octanni 400 pokiB (pa3oBi Ai€cioBa CYTTEBO 3aKPIMIINCh Y PO3MOBHIN
aHTIINCHKIN [ 7], a7pke HOCIT MOBH JyXK€E 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTh iX B YCHOMY MOBJICHHI
Ta Ha NMUCHhMI. B GLIBIIIOCTI BUIA/IKIB, ICHYIOTh JIECIOBA JATHHCHKOTO MOXOKEHHS,
10 OMHCYIOTh MEBHY [I110, ajie¢ aHTJIOMOBHI JIIOJIM PaJillie CKOPUCTAIOTHCS (Hpa3oBUM
JIE€CTIOBOM JIJIs TTIO3HA4YEeHHS Ti€i camoi fii. e 9y1oBo utrocTpye J11000B aMepUKaHIIIB
JI0 CIpOIleHHS MOBH. Hampukiajn, sSKIo BU TpaeTe B IIaXW 3 aMEpPUKAHIIEM 1 BIH
nepeMarae Ta 3a KijbKa XOJ[iB TOCTaBUTh BaM IIaxX 1 MaT, BU MoxkeTe ckazatu: | desist
(s mpunussito). Ilpote, iiMoBIpHO, BiH Bac He 3po3ymie. CinoBo desist B aHTIIIMCHKIN
MOBI ICHY€, ajie Mai’Ke He BUKOPHUCTOBY€EThCSA. B TakoMy BUManKy kpaiie ckazatu: |
give up (s 3marock). Lle ppa3oBe Ai€CTOBO BUpaKkae caMe TOW CEHC, SIKHI BH X0YeTe
nepeaaT.

3aBIKM aKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHIO ()pa3oBUX MII€CTIB, IXHI BIANOBITHUKH-
CUHOHIMHU a00 BXK€ Maibke BUMIILIM 13 IIOJEHHOTO BXHUTKY 1 iX 3apa3 Majo XTO
nam’sitae, abo K BOHU HaOyJIu OUIbII KOHKPETHOTO 3HaueHHs. PosrisHeMo 1€ Ha
HAaCTYyIHUX MpUKIagax: give up (3maBaTucsi) — renounce (Bigmosistucs); fall out
(cBaputhcs) — quarrel (cBaputucs); pick up (Opatu, migOupatu) — Iimprove
(migHiMaTH, mokpanryBaTu); look up (mykatu) — search (mrykatu); carry on / go On
(mponomxyBatu) — continue (pooBxkyBaTH); pull away (mpubupartu, BiAKIagaTH) —
leave (3amumatu); come back (moBeprartucsi) — return (moBeprartucs); break up
(po3xoauTHCh) — separate (BIIIUIATH, po3’€IHYBaTHUCh); hang around (6aligukyBaTh)
—to dawdle (6aiinukyBath); switch on (BMukatu) — to engage (BKJII04aTH, 3’ €IHYBaTH );
to look forward (uekaTu 3 HeTepmiHHsAM) — to wait (dekatn) [3, 4, 5].

[TimOuBarouu miJICYMKH BUKJIAJICHOTO BUIIIE MaTepialy, MOKEMO 3a3HAUYUTH, 110
PO3BUTOK aHTJIINCHKOI MOBH HE CTOITh Ha MICIIl, &, JOCTIAUBIIHN ICTOPII0 BUHUKHEHHS
Ta BXKMBAaHHS (Ppa3oBUX MJI€CHIIB, MU JIMNUIA TaKUX BUCHOBKIB: TpaHc(opMalis
AHTJIOMOBHOT JIGKCHIKM B KOKHOMY 3 OCHOBHHX TI€PIO0JIIB €TIOXH JIa€ 3MOTY TIOKPAIIIUTH
MOBY B IIIJIOMY Ta 3aIIPOBAIUTH HOBI CyYacCHIII METOAM BUBUEHHS aHTJIIMCHKOT MOBH,
a TakoX po3pOoOJsATH OUIBII YITKI XapaKTEPUCTUKHU JJI1 B3a€EMOPO3YMIHHS JIIOACH Ta

IIOJICTICHHA CHiJ'IKyBaHHH.



OTxe, BUBUEHHS (h)pa30BUX JI€CIIB SIK HEBIJl €MHOI YACTUHU aHTJI1MCHKOI MOBU
3aBkau Oy/le aKkTyallbHUM, TOMY IO MOBa HE CTOiTh Ha MicIHi. ICHYIOTH THCSY1
(hpa3oBUX JIECIIB 1 KOXKHOTO JHS IXHS KUIbKICTh 3pOCTA€ 1 yIOCKOHATIOETHCS Pa30M 3
JTroapMH Ta cBiTOM. Ko)kHa reHepaiiis, KO)XKHE HOBE MTOKOJIIHHSI BHOCUTh Y MOBY IIOCh
CBOE€ 1 Tak Oyze i Hajami. 3 I[bOT0 BUTIKAE, IO CyYacHi (Ppa3oBi Jli€cIoBa — pE3yybTatT

BIKOBO1 TpaHchopMallii KOJIEKTUBHOT MyAPOCTI HAPOY.
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